Why is English so difficult?
I am frequently asked this question, or people just tell me that English is very difficult. Well,
Asian languages are very different from European languages, and so people from one area find it very
difficult to learn a language in the other area...yet, it's relatively easier to learn another language from
the same area (an American learning Spanish, or someone in England learning French, for example).
Not counting this obstacle, the only real problem is that English has many dialects. Just as Japan has
many dialects (I've seen comparisons of them on NHK), English has two major dialects, and a few
dozen smaller (or regional) dialects.

(“Nihongo de asobo” is a wonderful resource for learning Japanese, including dialects)
The two major dialects of English are British English and American English. British English
is the English spoken by the most people on Earth, but American English is the Official International
Business Language (especially for members of the TPP). Yes, there are also Australian English, New
Zealand English, and Canadian English, but they are basically dialects of British and/or American
English. (Apologies to my friends, but this is the truth, like it or not)
Most of the Katakana-English words in Japanese are based on British pronunciation, which is a
big reason that tourists in and/or from America still have a communication barrier.
The most common evidence of this is the usage of a long sound, instead of including a
“ra/ri/ru/re/ro,” to better emulate the actual pronunciation. Let's look at “purple.” In Katakana, this
is written パープル instead of パールプル。 The American pronunciation uses “r” within a word
much more frequently than in British English, which frequently glosses over it, turning it into more of
an “ah” sound. Another example is “car.” In American-Katakana, this would probably sound more
like “カール、” because we pronounce the “r” at the end (well, in most of America, that is). But in
British English, the “r” doesn't exist, so we have the same ”カー” sound as in “Patrol Car: パトカー。”
Another common difference is the pronunciation of the letter “Z.”
In British English, it is pronounced like the man's name “Zed,” but in American English, it is said like
“Zee” (or “Sie,” if you understand basic German).
These pronunciation differences (among many others) aren't the only problem, however.
Dialects exist not only because of pronunciation differences, but because of changes in vocabulary.

Dialects of English
What do you call this?

In American English, this is an Elevator. In British English, this is a Lift.
Another difference, is that in American English, the “1st floor” is typically the “1st Floor,” but in British
English, it is the “Ground Floor.”
For the floor above the “main floor,” in American English it is the “2nd Floor,” but in British English it
is the “1st Floor.”
So, if you're traveling with an international group of people, you want to make sure you really know
which Floor you're talking about.

What do you call this potato product?

In American English, it is Potato Chips. In British English, these are (Potato) Crisps.
This is a very important difference because of the next image...

Same Thing, Different Words
What do you call this potato product?

In American English they are (French) Fries.
famous “Fish and Chips.”)

year.

In British English, they are Chips (as in the

The differences in American English and British English could easily be a topic for the whole
If you would like to know more, please search online, or better yet – make foreign friends!

In English:
http://www.oxforddictionaries.com/words/british-and-american-terms
http://en.wikipedia.org/wiki/Comparison_of_American_and_British_English
In Japanese:
http://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%82%A2%E3%83%A1%E3%83%AA%E3%82%AB%E8%8B%B1
%E8%AA%9E
http://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%82%A4%E3%82%AE%E3%83%AA%E3%82%B9%E8%8B%B1
%E8%AA%9E

